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PŘEDMLUVA

ydávaje knihu Rut po druhé, mám za vhodné zmíniti se o vy
dání prvním. V létech 1901—5dostal se mi do rukou s po

zůstalostí Parčicčovoutext této knihy, připravovaný k tisku nej
spíše prof. Brčičem. Byv na něj takto upozorněn, hledal jsem
pramen, odkud pochází, jakož i bližší zprávy o něm. Co jsem mohl
s tehdejšími pomůckami zjistití, uveřejnil jsem ve spisku: Liber
Ruth e codice bibliothecae palatinae Vindobonensis 1905. Jak
prof. Michajlov (OpeBne-cnaBanckiň nepeBonb KHHruPybr, Bap
WaBa 1908, 19), tak prof. Jagié v Entst.- Geschichte d. kirchen
slavischen Sprache (Berlin 1913,str. 462),vyslovili souhlas s mým
tvrzením, že tento hlaholský text je cenný kus literárního dědictví
cyrilometodějského, který se ničím neliší od paremejních částí
překladu Písma sv.

Méně spokojen jsem byl, pro nedostatek pomůcek, v příčině
kritiky textu, a ani když prof. Michajlov v posudku o mé práci
připojil po této stránce některé poznámky (I.c. 9—12),nevzdal
jsem se nikdy myšlenky vrátiti se k tomuto zajímavému textu,
a prozkoumati jej po stránce kritické, ke které recensi náleží.
Mezitím přibylopomůcek na obou stranách; z rukopisů cyrilských
k předešlým přibyly mi: Undolského č.1 a texty tří biblických
svodů knihovny Synodální v Moskvě.Vpříčinětextu řeckého byla
mi práce usnadněna pěknými publikacemi Rahlísovýmio Septua
gintě a o knize Rut, jakož i spisem P. Joúona. Neméně štědře vyšla
mi při práci vstříc vláda zakoupením vzácného díla Holmesova
Parsonsova. Tak vzniklo toto druhé vydání, správněji řečeno
druhý díl čipokračování o knize Rut v překladěstaroslovanském,
v němž chci zjistiti srovnáním feckého textu různých recensí, ke
které z nich náleží text staroslovanský.

V Praze 13. ledna 1926.
Jos. Vajs.
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ÚVOD.

K“ biblickýtext knihyRut —celkemčtyryhlavy s 85 verši, v hlaholském čtení pouze 70 veršů — má v literatuře staroslověnské velikou
důležitost. Jeho jazykovou stránku popsal jsempříprvním vydání tohoto spisu.
Tam jsem ukázal jak rozborem tvaroslovným a syntaktickým, tak i po
stránce lexikální, že hlaholský text knihy Rut, opírající se o předlohu řeckou,
předčí texty cyrilské, a že má ráz textů paremejnich t. j. vybraných čtení
starozákonních, přeložených buď samými apoštoly slovanskými nebo jich
nejbližšími učeníky. Zde stačí ukázati na některé paralely ze zásoby slovní,
na nichž je patrné veliké stáří hlaholského textu: sparpa- spart (cyril.)4,3;
SLIKPATNTN - ospaTNYN 1, B, 16 a j.; KCKPECHTM| KLCTAKNTN4,5; rpezera - WACTA

1,11; Aouzexe —jousexe 3,3, 18 a j.; (Aa KAKO—JA NE KOF1A4,6; ncupLRE —NO

Aporri 3, 14, 4, 7; núotsne —mitwa 3, 11; unuwouru — uunoziru 4,1; uapemu
MpostEiTu 1, 20; nacatane - NpnvacTNME4,5; UNA —orcort 3, 10; apuzaoynru ce

gLmacTn2, J; pozjenne —cens0s01n 2, 3; ceso (0 dypůc) —uma 2, 2,3 a j.;
C2TCZATN| NPNTCHATN4,4; výtze | orrpoca 1,11. Podobně ze skladby pozoru
hodné jsou doklady: dativu adnom. cáijeewor(7 xzpšíx aůroJ)3,7; samu: uw3,9;
zena cmit 3, 11 (yvvýŠuváure:); epxe rm (70 00s 790) 4,4; lokálu při slov. npuas
MuTRCA:Mpn3tNNCEPorru 1280x Boocozane,který jest v textech cyrilských na
hrazen již dativem prostým nebo s předložkou «1; participia výrokového
AONACHCCKONYJCTL ME M RAN (čs DŮ GuvTEdÉMALZÚTOVTusiy xzi oxytiv) v textech

cyrilských cxeuvaera ncru u auru 3,3; infinitivu výsledného sxe nesnaru ue —
roč dzryvavzíus 2,10 v cyrilských textech A1ua sesna a pod.

Proti tomu srovnáváním rukopisů cyrilských se ukázalo, že je ve všech
jeden a týž text, nehledě k různostem jednotlivých čeledí (redakcí) neb doby,
z níž pocházejí. Cyrilský text, na hlaholském nezávislý, soudě podle jazyka,
mohl vzniknoutí někdy v druhém období překladu staroslov. Písma sv. a to
v Bulharsku, kde povstaly ostatní texty t. zv. snoaKoswňěr vemiů. (Srov.
A.V.Michajlov,[peane-cnaBanckiň nepeBonb kHuruPybb, Bapwasa.1908, 21.)

Ne méně důležitým jest text knihy Rut v příčině kritiky staroslověnského
textu biblickéhovůbec. Pavel de Lagarde prohlásil o starosl překladě St Zá
kona: „ni omnia fallunt, Slavus nihil aliud vertit nisi Luciani recensionem“.'

') Paul de Lagarde, LibrorumVeteris Testamenti canonicorumpars prior, Gottingae
1883, XV.



Totéž po něm opakují A. Leskien' a H. B. Swete,“ Leskien se dokládá ze
jména studií Voskresenského o textě evangelia sv. Marka“ a spisem V.Srez
nevského Ipeanbiň cnaBanckiňnepeBono ncanrupu, C6. 1877.

Prof. Evsějev v příčině původu starosl překladu se vyjadřuje takto: Pů
vodní překladatelé přeložiliPísmo sv. z úředního textu cařihradského, recense
Lukianovy. Tento Lukianovský překlad máme v bohoslužebných čteních
sv. Písma v paremejníce, a pravdě podobně i v evangeliích a apoštolu (apra
kosu) jakož i v žaltáři. Pozdější přepracování a doplnění původního ne
úplného překladu stalo se za bulharského cáře Simeona, podle redakce Ale
xandrijské (nepeBonb TOnKOBHIŇ).Mimo to vidí Evsějev v některých nově
objevených textech paremejních i neparemejních : knihy Esther, proroka Da
niele, Jeremiáše, Sofoniáše, Haggea,Zachariáše a Malachiáše, zbytky z/race
ného překladu sv. Metoda, opět recense Lukianovy!* Mínění Evsějevovo přijal
za své i prof. M. Murko.* V příčině knihy Rut vyslovil prof. Michajlov do
mněnku, že jest Lukianovská;“ přesvědčivého důkazu však nepodal. Uvedl
toliko několik nahodilých míst, v nichž se náš text shoduje s Lukianem.

O překladě Nového Zákona (evangelií i apoštola) a i pokud se týče
žaltáře můžeme s jistým omezením bezpečně míti za pravdu, že původní
překlad staroslověnský byl pořízen podle předlohy recense Lukianovy či
Antiochijsko-Cařihradské. Není sice pouhou náhodou, že si apoštolové slo
vanští obrali text právě této recense, avšak není při tom ani potřebí příliš
zdůrazňovati cařihradský původ prvotních překladatelů slov. textu; vždyť
texty Lukianovské kolovaly i na Západě, ano v Miláně byla podle recense
Lukianovy dvakrát podniknuta revise starolatinského překladu.“Také jistě
není náhodou, že staroslovanský žaltář v příčině recense souhlasí s texty
novozákonnimi; jednak se vyskytují v rukopisech jmenované texty pohro
madě, jednak jsou to nejobyčejnější texty liturgické.*

1)A. Leskien, Urtext u. Úbersetzungen d. Bibel, Leipzig 1897,str. 215: „Das im allge
meinen der Kirchenslavischen Úbersetzuné der griechische Text der Lucianischen (Antioche
nischen-Konstantinopolitanischen) Recension zu Grunde liegt, ist sicher.“

3)H.B.Swete, An Introduction to the Old Testament in greek, Cambridge 1902,str. 121:
«S0 far as the Slavonic Old Testament is based on the LXX, its text is doubtless Lucianic.“

J) XapaxTepncTuuecCKÍM YEPTLI VETLIDEXL PenaKujh CI8B. NEPEBONA EBAHTENÍs OTL
Mapxa. Úrenis Bb HMNEPaTOpCKOMoOGuiecr8b HCTODÍIHm ApeBnoCTeŇň pocciheuuxt, |,
Mocusa 1896.

') 3Janbrku no apepne-cnaBaHcKoMy nepesony cz. [Incanis III—IV, str. 370—373.—
OTTHCKLH3b Hasbcriů Hmnepar. Akanemin Haykt 1. X, 4. CT]6. 1899.

>)M. Murko, Geschichte d. šiteren Sůdslavischen Literaturen, Leipzig 1908,str. 51:
„Es ist in der Tat richtig, dass alles von Cyrill u. Method Úbersetze die Luklanische
Redaktion reprásentiert.“

*)A.V.Michaljov, IpeBne-cnapanckiů nepesont KHuruPypt, str.12: „Nonaraemt,
UTO M Bb APYTHXL CTYY88XL TEKCTL-Pychu, BM. V. nim A., OTENYCTL TOMKETYKÍAHOBCKHMb
cnuckamv LXXX“

")Srov.A. Rahlís, Septuaginta-Studien2. Der Text des Septuaginta- Psalters,Got
tingéen 1907, 236.

*) Tamtéž 237.
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Není tudíž divu, že text, který ponenáhlu opanoval celý Východ, a ze
jména v liturgii byl úředním textem církve Východní, stal se předlohou
slovanského překladu jak Nového. Zákona tak i liturgických textů staro
zákonních, tedy žaltáře a t. zv. paremejníku. V ostatních textech staro
zákonních však neměla recense Lukianova té důležitosti; nemůže tudíž za
rážeti, přijdeme-lina text, který po stránce jazykové má známky prvotního
překladu slovanských apoštolů, který se však vymyká z obecného tvrzení
o recensi Lukianově. Takový je text knihy Rut, která jistě není Lukianovská.
Důkaz o tom podává tento spis.

K objasnění této otázky je nutno předeslati několik dat z dějin řeckého
překladu Starého Zákona. Nejstarší řecký překlad St Zákona byl pořízen
Židy v Alexandrii; především byl přeložen Pentateuch (patero knih Mojží
šových), jehož překlad se připisuje sedmdesáti autorům (přesněji72) — odtud
jeho název „Septuaginta“.' Podle předmluvy knihy Sirachovy, byl tento
překlad koncem IL stol. př. Kr. v hlavních částech hotov. Septuaginta (LXX)
byla s počátku ve vážnosti především ovšem u Židů alexandrijských; než
pouhé mlčení souvěkých svědků není jistě důkazem, že řecký překlad Písma
sv. nekoloval také v Palestině. Flavius Josef jej znal a užíval ho podobně
jako Philo alexandrijský.* Později však, zejména když počala užívati Septua
dinty církev křesťanská, upadl tento překlad v nevážnost u synagogy, a Židé
pořizovali nové řecké překlady; tak vznikly překlady: Aguilův, Theodotionův,
Symmachův. Aguila a Symmachus pořídilipřeklady zcela nové, z nichž prvý se
vyznamenával otrockou přesností, druhý přivší věrnosti hleděl sí též správ
néhojazyka; Theodotion pak pouze opravil text LXXpodle textu hebrejského.*

Z křesťanskýchučenců, kteří se věnovali studiu starozákonního textu,
vynikl zejména Origenes, svým široce založeným dílem t. zv. „Hexapla“, jež
vydal v Palestině někdy mezi 235—240po Kr. Jméno Hexapla pochází odtud,
že tu podává v šesti rovnoběžných sloupcích šesterý text St. Zákona, a to:
hebrejský a to písmem hebrejským i v řecké transkripci, dále Aguilův, Sym
machův, Septuagintu a naposled Theodotiona. Text Septuaginty upravil si
Origenes zvláštním způsobem pomocí značek obvyklých u alexandrijských
filologů. Co neodpovídalo, podle jeho soudu, původnímu hebrejskému textu,
označil v textě Septuaginty tak zv. obely rozličných tvarů (—, —, -r, —-);co
pak chybělov textě LXX,to doplnil v souhlase s textem hebrejskýmz ostatních
výše jmenovaných překladů, a označil taková místa asterisky (K —1t Ttpt
tovttvyuévov).Text Origenem takto upravený jmenuje se text hexaplarni na
rozdíl od LXX — Septuaginty. Zásluhou kněze Pamphila, zakladatele slavné

') V nejstarších rukopisech St. Zákona se jmenuje tento překlad „xard rovc úddounxovta,
Rapa 6SBouúzovra; též ol nebo ol 03“.Viz Swete, Introduction 10.Sv. Irenej (III. 21.3) jej na
zývá seniorum interpretatio; Tertulian(Apol 18)mluví o Sedmdesátidvou překla
datelích —septuaginta et duo interpretes; sv. Jeronym: LXXinterpretes, translatores
(in praef.in Esdram; editio LXX(praef. in Paralip.). Augustin (de civ. Dei, XVIII42) „guorum
interpretatio, ut Septuaginta vocetur,iam obtinuitconsuetudo.“VizSwete, Introduction9.

3)Tamtéž 26.

3)A.Rahlfa, Das Buch Rath griechisch, Stuttgart 1922,6 násl.
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školy a knihovny v Caesarei (Palestinské) a žáka Origenova, rozšířil se text
hexaplární, určený původně k účelům vědeckým, po Palestině; zůstal však
pouze na tuto omezen. Žádný z unciálních kodexů nepřináší jej úplný a vpů
vodní podobě; unciální kodexy G a M obsahují Pentateuch a něco z knih histo
rických, kursivní kodexy 86 a 88 (označení Holmesova a Parsonsova) obsa
hují texty knih prorockých. Větší počet t. zv. hexaplárních kodexů obsahují
jednotlivé zlomky tohoto textu, takže je lze z nich složiti původní řecký text
hexaplární; mimo to ještě větší počet rukopisů podává smíšený text Septua
úinty s hexaplárním.'

Mezitím co Pamphylus a dějepisec Eusebius rozšiřovali hexaplární text
Origenův v Palestině, povstala nová recense Septuaginty v Egyptě.Autorem
jejím je Hesychius. O tomto Hesychioví není nic bližšího známo. Jistě není to
tožný se slavným téhož jména spisovatelem z druhé polovice IV. stol., jak se
dříve domnívali;* také je třeba rozlišovati jej od Hesychia Jerusalemského,
kommentatora žalmů.*Jiná domněnka je, že tento Hesychios je biskup a mu
čeník, o němž se zmiňuje Eusebius ve svém dějepise (Hist. EccL, VIII, 13);
ale ani to není jisté.

O recensi Hesychiově víme, že byla za času sv. Jeronyma rozšířena
v Alexandrii a v Egyptě a to jako úřední text patriarchátu Alexandrijského;
později ovšem byla zatlačena recensí Lukianovou. Z Otců církevních užíval
ji Cyril Alexandrijský; z kodexů máme ji především v kod. B Vatikánském
a N Sinajském, který však nezřídka byl opravován podle textu hexaplárního.
Kodex A Alexandrinus je směsice textů Hesychiovských a Lukianovských;
z minuskulních kodexů zejména 55. v žaltáři přináší čtení Hesychiovská.
Z proroků kod. 26,49,68,87,91, 228 jsou Hesychiovské; v příčiněOktateuchu
viz níže str. 22.

Koncem IIL stol. vznikl nový text Septuaginty. Zakladatel exegetické
školy v Antiochii Lukian (+ 312) s Dorotheem, znalcem židovské i řecké
literatury, podnikl nové přehlédnutí řecké bible. Při přepracování LXX řídil
se hebrejským textem masoretským i jeho mladšími překlady, ale často po
stupuje samostatně, hledě si gramatické a stylistické úpravy. Z církevních
Otců a spisovatelů uvádějí text Lukianův zejména sv. Jan Zlatoústý a biskup
Theodoret. Recense Lukianova, která za času sv. Jeronyma byla v užívání
v Antiochii a Cařihradě, časem zatlačila ostatní texty a stala se úředním
textem veškeré církve Řecké. Podle Lagarda v knihách historických (Okta
teuch, kn. Královské, Paralipomena, kn. Esdrášovy) s textem Lukianovským
máme kodexy: 19, 82, 93, 108, 118;* podle Fielda z knih prorockých jsou
Lukianovské kodexy : 22, 36, 48, 51, 62, 90, 93, 144, 147, 233 a 308.“

') Srov. Swete, An Introduction to the Old Testament, str. 59—78.
3)Viz Swete, An Introduction, str. 79.
3)Viz o tom ve „Slavii“ IIL, 564—565.
*)R. Rahlfs, Septuaginta-Studien 2, str. 235; téhož v Nachrichten d. Gótting. Ges. d.

Wiss. 1899.

*)Lagarde L c. str. V; srov. níže o Lukianovském textě kn. Rut.
*)Origenis Hezaplorum guae supersunt. Oxonii 1867/75,Prolegomena p. LXXXIV a násl.



I. PŘEHLED RUKOPISNÝCH PRAMENŮ TEXTU
KNIHY RUT.

A. TEXT HLAHOLSKÝ (jediný):

Breviář Víta z Omišlje v Národní (dříve Dvorní) knihovně ve Vídni
(cod. slav. 3). Pergamenový kodex XIV. stol. (1396)468 II. in folio; text knihy
Rut hl. 1—4,7 je na konci kodexu na II.462d—466 s. Viz přiložené snímky.

B. TEXTY CYRILSKÉ:

.1. Pergamenový kodex XIV. stol. v knihovně sv. Trojické Sergijevské
lavry č.2; čítá 166IL.velkého kvartu, psaný polounciálou, čeledi ruské. Kniha
Rut na L 164 násl. s nadpisem: uwura.u. Preu* (Tr.)

2. Kodex Sevastjanovský z poč. XV. stol. v Rumjancovském museu
v Moskvě č. 1431, 394 II. malého folia papír., psaný polounciálou, čeledi
srbské ; kniha Rut s titulem: KnuruProuuu ecuwr na II.390—94." (Sev.)

3. Grigorovičův kodex z prvé pol. XVI. stol. v témž Rumjancovském
museu č. 1684; 273 IL papír. in folio, psaný drobnou polounciálou, čeledi
bulharské. Kniha Rut (KařruPronnu =) na IL204—206.' (Gr.)

4. Rukopis sbírky V. M.Undolského č. 1 v Rumjancov. museu v Moskvě,
z druhé polovice XV. stol, 476 II. papír. velikého folia, psaný drobnou polo
unciálou, čeledi ruské ; text knihy Rut se čte na I. 174. násl.* (Und.)

5.—7. Kodex Gennadievský — biblický svod z XV. stol (1499) v Syno
dální knihovně v Moskvě č. 1; 11.16+ 986 papír., psaný drobnou polo

unciálou, podobný rukopisu Undolského, čeledi ruské. Kniha Rut s nad
písem: uuuru račuwu poreu na L 154 násl. Tentýž text jest i ve svodě
Joachimovském ze stol XVI. (1588) v Synodál. knih. č. 2 na L 193, a ve
svodě č. 3 téže knihovny na I. 157,*

') Popiskodexu v mémspise: Nejstaršíbreviářcharvatsko- hlaholskýv Praze 1910,
str. LXI násl.

3)Opistextu sv. Trojícko- Sergijevskéhomilaskavězaslalprof.G.A.Voskresenskij
již r. 1905.

>)Popisu A.Viktorova: CoGpaniepykonuceňi[1.H.Cesacro-anosa, MociBa 1881,č.1.
') Oruer Mockosckaro NyGnuunaro mPymsnuesckaro My3es 3a 1876—1878,MockBa.
>)Cnassno-pycckis pykonucm B. M. Ynnonbckaro. MockBa 1870.
*)Viz Gorskij-Nevostrujev: Onucanie cnas. pykonuceň MockosckoňCuno

nanbnoň GnGniorexu. Mocusa, 1855, díl I., 22—31. Text jsem srovnával podle vydání
b. Ostrožské.

“
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Vedle těchto rukopisů, jichž text jsem srovnával s textem hlaholským,
je řada jiných celkem mladších, které jsem sice nesrovnával, protože mi
nejsou přístupny, ale pro úplnost uvedui ty; jsou to:

1. Sborník z XV. stol. vknihovně archivu ministerstva Hnocrpanubixb
nbno v Moskvě č. 902:1498; přepis originálu, který se připisuje Grigoriovi
Prezv., vrstevníku bulharského cáře Simeona. Mezi jiným je tu Oktateuch,
tedy i kniha Rut.'

2. Rukopis kláštera sv. Pavla na hoře Athonské stol. XVL; obsahuje
Oktateuch a končí knihou Rut.“

3. Rkp. Volokolamský stol XVL nyní v Duchovní akademii v Moskvě
č. 12; čítá 6211. in folio, je psán polounciálou ; mimo jiné obsahuje Oktateuch.*

4. Rkp.Cyrilo- Bělojezerskéhokláštera,nynív Duchovníakademii
v Petrohradě č. 16; ze stol. XVI, 860 IL in folio, psaný polounciálou;
kniha Rut v něm je na I. 507 násl.“

5, Kodex Mihanovičův stol. XV. v Jugoslav. akademii v Záhřebě, 341 L.
in fol. psaný polounciálou, čeledi srbské; obsahuje Oktateuch.*

6. Rkp. Rumjancovský stol. XVI. (1537); 277 II. velikého kvartu, psaný
polounciálou moldavskou; obsahuje Oktateuch a j. Rut na L 185 a násl“

7. Rkp. knihy hr. A. S. Uvarova č. 3 z konce XV. stol., 638 II. in folio,
psaný dílem velikou, dílem drobnou polounciálou (od L 626 do konce), čeledí
ruské. Obsahuje mimo jiné Pentateuch, kn. Josue, kn. Soudců a Rut.“

8. Sborník některých knih St. Zákona (kn. Josue, kn. Soudců, Rut,
kn. Královské a Esther), stol. XVI. v Synodální knihovně v Moskvě č. 12;
364 IL kvartového formátu, psaný pozdní polounciálou, čeledi ruské; na
I.91v nadpis Kuuru raaroneuwa porez.“

') Srov. I. E. Evsějev: [pnropiň npecenrepvt nepenonuukt BpemenuGonrapcy.
uapa Cumeona. C[16. 1902.

3) Popis u A. V. Michajlova: OnbiTL nayvenin rexcTAKH.Bvirin, Bapuana, 1912,
XXVII. násl.

3) Arch. Leonid: Cetabnis o cnan. pykonucext II. č. 1.
*) Viz A. V. Michajlov 1. c. XL násl.
") B. Conev, Kupnncáu panRonuCH u CTAponevaTKUKHHru Bb Jarpeóv 1911 str. 6:

Pentateuchus, liber Josue ac Judicum; o knize Rut se nezmiňuje, ale podle Michajlova
(Ontirb LXIII) čte se i zde.

*) Michajlov, Onbirw,. str. LXXIV.
') Archim. Leonid, Onucanie pykonuceň rp. Ysapona, MocuBa, 1893,I. č. 3. A. V.

Michajlov, Ontrt, str. LXXXVII.
*)Gorskij-Nevostrujev, Onncanie, str. 180—81;tamtéž čtemepoznámku,že se

tento rkp. liší v mnohém od biblických svodů 1—3, a srovnává se s rukopisy Moskevské
duchovní akademie č. 12 a Moskov. knihovny Čudova monastyra č. 46.



I. TEXT KNIHY RUT

podle Septuaginty (LXX) a tři čelných recensi: Origenovy, Lukianovy
i Hesychiovy.

Řecký text knihy Rut máme v unciálních kodexech Vatikánském B, Ale
xandrijském A, Pařížském M (stol. VII.) a Benátském V (stol. VIII.); dále ve
zlomku < (932)stol. IV.,a četných rkpp. minuskulních. Hlavní prameny ovšem
jsou kod. B Vatikánský a Alexandrijský A. Z Olců a církevních spisovatelů
je tu jediný Theodoret z Kyru. Rahlfs (Nachrichten, I. c. 52 —53)podává úplný
seznam minuskulních kodexů, pokud možno jích stáří, jakož i příslušnost
podle jednotlivých recensí.

A. KNIHA RUT V SEPTUAGINTÉ.

Již v 1. svazku „Septuaginta-Studien“ potvrdil A. Rahlís dávné tušení,
že Vatikánský kodex B obsahuje předorigenovský text Septuaginty.' K témuž
závěru došel zkoumáním knihy Rut a tvrdí, že text této knihy v kodexe B
jest jediný, který nejeví žádných přídavků ani oprav provedených Origenem;
tudíž můžeme jej pokládati za předhexaplární text Septuaginty. Ovšem, že
i kodex B má své zvláštnosti, řekl bych formální, pravopisné neb tvarové,
které mají význam jen v textě řeckém, pro nás však a pro text staroslovanský
jsou bezvýznamné.*

Sledujeme-li hlaholský text knihy Rut, vidíme, že až na několik málo
míst věrně přilehá k textu kodexu B srovnávaje se s ním nejen ve správném
čtení, ale také v chybných odchylkách od původního textu hebrejského. Zde
nebudu uváděti podrobně shodná místa hlaholského textu s řeckým textem
LXX,ježto jsou patrna z různočtení jednotlivých recensí; ukáží toliko na dvě
věci, a to: na shodu ve tvarech vlastnich jmen v obou řečených textech,
a na shodu v odchylkách od původního textu hebrejského.

Vlastni jména.
Je známo, že autoři Septuaginty pozměnilivlastní jména hebrejská podle

vkusu řeckého;“Origenes pak věnoval v textě hexaplárním zvláštní péči, aby

!) A. Rahlfs, Septuaginta-Studien 1. Studien zu den Kónigsbůchern. Gěttingen 1904,
85—87.

3)Téhož: Studie úber d. griechischen Text des Buches Ruth. (Nachrichten von d. Kónigl.
Gesellschaft d. Wissenschaften zu Gottingen, phil.-hist. Classe 1922)Berlin 1923,119—121.—
P. Joúon, Ruth, Commentaire philologigue et exegétigue. Rome 1924, 19.

5) Viz o ních u Rahlísa v Nachrichten, L c. 119—121.
*)Srov. R. Helbing, Grammatik d. Septuaginta, Gottinfen 1907,S8 násl.
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tyto pořečtěné názvy opravil podle původního textu hebrejského.' V knize
Rut jsou v té příčině pozoruhodna zejména tři jména.

1. Jméno „elimelek“zní v Septuagintě buď shodně s hebrejským Euuée;
nebo ve formě změněné ASc)uéA:y, Podle Rahlfsa (Nachrichten, 1.c. 71) je
tento tvar původní, kdežto EX:uéXe;zdá se býti pozdější opravou Origenovou.
Vatikánský kodex B rovněž důsledně užívá jména $5::)usXe/, s nímž sou
hlasí i v Alaholskémtextě Auuuezen,kdežto texty Origenovské až na nepatrné
výjimky (totiž kod. 19 a 108 a to jen ve třech případech) píší LOuuéX;. S na
šeho stanoviska připomínáme, že jako se rozšířil tento, řekl bych Origenovský
tvar, do textů nehexaplárních, tak přešeltaké do slovanských textů cyrilských,
ačkoliv se tyto co do předlohy nedrží recense Origenovy. Viz hl. 1,2,3; 2,1,3;
43a9

2. Jméno „bo*oz“v řeckých textech bývá přepisováno Bóo7nebo Bóo;.
Podle pravidla jinde osvědčeného přepisuje LXX hebrejské zvučné sykavky
na konci slov němou ;* je tudíž za to míti, že tvar l% (se s na konci) je před
hexaplární, kdežto tvar Bos“(s ) je přesnější transkripce hebrejského „„bo"oz“
a bude asi pozdější oprava Origenova. Hlaholský text opět souhlasně s ko
dexem B píše důsledně Koece,kdežto texty cyrilské jako jinde podlehly i tu
vlivu textu hexaplárního, ačkoli, jak uvidíme, nejsou recense Origenovy. Viz
hl. 2, 1,3,4,5,8,11,14, 15, 19,23; 3,2, 7, 10,14; 4,1,2,3,5 a v cyrilských
ještě 8, 9, 13 a 21.

Třetí jméno „no*emi“ píše Septuaginta s v na konci Nozuusívneb Novou
usív,kdežto nejčistějšími kodexy recense Origenovy je doložen tvar Nwsucí
tedy bez v,odpovídající původnímu hebrejskému. Hlaholský text píše dů
sledně Wesuum,kdežto v cyrilských jsou tvary rozličné ; sv. Trojický-Sergi
jevský a Undolského: Neeunm, Sevastjanovský a Grigorovičův leeuu, Ne
ewuna,bible Ostrožská Nocuuune.Přivšf rozmanitosti shodují se texty slovanské
v tom, že žádný z nich neužívá jména běžného v rec. Origenově, spíše mají
všecky základ ve tvaru předhexaplárním či LXX.

Odchylky LXX od textu hebrejského.
Vatikánský kodex B odchyluje se na deviti místech v knize Rut od pů

vodního textu hebrejského a spolu s ním i od kodexu A, kterážto místa vzhle
demk originálu jsou méně správná. Místa ta jsouv 1,1,2,8,13; 2,11,23;3,7
a 4,13. Zajímavé je, že hlaholský text jako jinde i zde jde svorně s řečeným
kodexemB, až na jedno misto 1,2 jinak záhadné, O různočteních 2,23 a 4,13
je těžko řící více, ježto v prvním je v hlaholském textě mezera, a poslední
místo odpadá samo sebou, ježto hlaholský text, jak bylo řečeno, končí v. 7
hlavy 4. Srovnává se tudíž hlaholský text v šesti z těchlo odchylných čteních
s kodexem B, kdežto cyrilské texty, na některých místech (4) jdou již s tex
tem masoretským a hexaplárním. V přiloženém seznamu různočtení kladu

!) A. Rahlfs, Septuaginta-Studien |, 71.
*)R. Helbing,l.c. 28.
3)Srov. P. loúion, Ruth, Commentaire philologigue et exégétigue, Rome 1924, str. 19.
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na prvém místě čtení kod. A (podle původního hebrejského), na druhém ko
dex B a oba slov. překlady.

Cod. A 1,1 5i šú“ (uios) | cod. B. om. dúo; glag. a cmma(ero). cyr. m 184
CHAro;

2 xzxidwua Tý povual 24705 Vestuzí | cod. B om. ; gl. u nue zent ere Noeuunu,
cyr. (u) na ze zent ero Neeuns:

8 čvsi (vugzu) | cod. B om. Šuci; gl. neuscraua, Cyr. e5t81 cnHoKAUA:
13 (irixožvům um) dyoěpa | cod. B om. opřdpx; gl. uporwazax ce (o zato). cyr.

CLZAAN CA UNA NAVE ZAWO;

2,11 72v+x 60x | cod. B om. %xvrx; gl. eanno (crzepa), cyr. t1uKo caTKOPN
Sev. Gr., exe czrsepnaa ecu Tr. Und.

23 rov demooóv| cod. B om.; gl. lacuna, cyr. item om.
3, 7 (čpzytv Bóg) x2i žxisv | cod. B om. zxi žmuv,gl. u acra Kooca,cyr.

u ert Koest u miru: ib. xi čxzdevěty:cod. B om.; gl. om., cyr. item;
4,13 xz1 čytve7“ zůTA tig Vuvaina zz6 sioňAdev 3p0g z077v | cod.

B om., in gl. deest; cyr. WEMCTA CLOr ZENA M Z123e K Bem.
Z přiloženého srovnání je patrno, hlaholský text souhlasí s kodexem B

i v nesprávnostech, tudíž že předloha původního textu slovanského byl text
předhexaplární (LXX), kdežto na překladě cyrilském jsou zřejmé stopy re
cense hexaplární — Origenovy. Tolik zatím o předhexaplárním textě Septua
ginty; vrátíme se k němu, až bude řeč o recensi Hesychiově.

B. RECENSE ORIGENOVA (HEXAPLARNÍ)

Text Origenův známe nejbezpečněji, ježto se zachoval v t. zv. Syro
hexaplárním překladě Pavla biskupa z Telly ve stol. VII. (616.7), i svýše uve
denými kritickými znaménky (asterisky a obely), byť ne vždy správně polo
ženými. S tímto syrským překladem hexaplárním souhlasí řecké rukopisy
mimo jiné 19, 108'; 376 a 426. Rahlfs ve své studii o knize Rut“ přesně třídí
kodexy s čistým textem Origenovým, a odděluje je od těch, které představují
recensi hexaplární méně věrně. Nám zde neběží o kritiku textu řeckého,
proto upouštíme od podrobného třídění, a uvedeme v následující stati čtení
Origenovská pouze z té příčiny, abychom mohli ukázati, zdali a pokud text
slovanský jde za jedno s recensí Origenovou. Přitom označujeme písmenem O
místa bezpečně Origenovská a značkou O“ místa, kde je v kodexech Orige
novských jistá nesrovnalost.

Ojediněle čtou se Origenovská místa knihy Rut též v kodexe A (Ale
xandriiském). Jako jinde, tak i zde jeví se kodex A jako snůška rozličných
prvků a čtení rozličných recensí. Rahlfs o něm dí, že obsahuje, pokud jde
o knihu Rut, všecky Origenovské přídavky, ale není lze o něm říci, že je pů
vodní hexaplární text, nýbrž byl toliko podle textu hexaplárního opravován.
Podrobné doklady viz u Rahlfsa (Nachrichten L c. 121).

') Tyto dva rukopisy jsou hexaplární od počátku do hl. 4, 10; od toho místa počínaje
jsou Lukianovské. My jich můžeme užiti při srovnání, ježto hlaholský text končí 4, 7.

3) Nachrichten I. c. str. 58 násl.
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Něco podobného můžeme říci o textě cyrilském (2. recensi slovanského
překladu). Rozborem se totiž ukázalo, že v cyrilských textech skoro '/;, t. j.
z 44 míst srovnávaných 16jsou čtení hexaplární Origenovská, avšak ostatní,
tedy převážná většina čtení dokazuje, že i tento slovanský překlad byl po
řízen podle předlohy předhexaplárni. Řečená místa Origenovská v textě cy
rilském dokazují, že buď již řecká předloha sama, nebo text slovanský byl
podle textu hexaplárního opravován. V hlaholském textě nalezl jsem pouze
dvé místa Origenovská; vedle výše vzpomenutého 1,2 ještě 2, 13 r uew—
xůméuw6u.!Také vlastní jména Čanueaext a Roes1 v textech cyrilských mají ráz
hexaplární proti hlaholskému Aunueen a Reece.

Výsledek rozboru je tudíž ten, že staroslovanský překlad knihy Rut
nebyl pořizen podle předlohy recense Origenovy; některá hexaplární místa
v textě slovanském (v cyrilském hojnější nežli v hlaholském) dokazují, že
předloha slovanského překladu druhého období (v Bulharsku) byla bližší
textu hexaplárnímu nežli předloha původního překladu hlaholského.

Svérázná čtení recense Origenovy (hexaplární).

1, 1 ol ulot z3r05] O. oi Šův vlol zů700; gl. WcHna ere, CyT. MASAcHa ere;

2 'ABuuthe;] O. Exgédey ; gl. Aunueacn,cyr. Čanuezext;
ib. in cod. B deest) O. xzi šmuzxTř yvyztxi ajro3 Neusuzí;gl. u nu zena ero

Moeuuns, cyr. (0) uuwaxc zent ero Neweuuu Tr. Und., Meeunu Gr. NercunnaSev.
3 azreAtiobr) O, add. %yvvř,;gl. om., cyr. om.;
5 ú0 709 Zvěpd;| 4x0 věv Šjo vičv)O, transponit; dl or uerxa czoere u or

OozewcH6r ec, Cyr. item síc (chor czecie);
8 vsupau a)77<| O. praem, M Šuaí; gl. om., cyr. e5tua cnetaua cz. Tr. Und.

O524A NEERCTALACE. Gr. Sev.

12 šón] O. praem. % stoceobrte; gl. om., Cyr. NAtrA 0rse:;
ib. čr ariv] O, om. ó71;gl. sne ecra, cyr, 644or uene ecra Tr, Und. (eraal),

Gr. Sev. om. ena (sko).
ib. 709 vevybňva ue) O. add. K Athabouévnv; gl. om., cyr. om.
13 u7 87 dvyzréce 60) O", om. dř; gl. ne uestra jemept uom, cyr. 80

Apcpu uou;
ib. úrěp úuž<| O. praem. JK 090074;gl. om., cyr. om.;
17 (za792) uot kupu) O. transponit; gl. (cruepur) un ra, cyr. item uat ní;
19 xxiřyzstv] O. praem. €Aojsrs Št zůrěg tig Byddežu(et al. add. xxi); gl.

haec om., cyr. item;
20 tmxpžvěm dv duol 0 ixavós| O. transp. 6 Ixxvogčv čucí; gl. npormsna ce © uns

AOCIU, CYT. PAIOPYA KO UNE 31054;

22 7 vupn zůrňs| O. add. K utT zirňc; gl. om., cyr. om. (Ostrog, add.
c nete).

1)Místo1, 20 rieplav—regieru neuvádí se jakožto Origenovské.Kodex A má mxpizv
(amaritudinem); hebrejský text: mara (amara) Ale podle P. loona je toto čtení pochybné,
spíše zdá se mu pravděpodobným čtení mari (amaritudo mea).
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2, 1 úvůp pvůpisoc TG úvěň ajrik) O. transp. prám; T úvěpizbckk úvýp;
úl vorm 3macua LOTZCENcc, CYT. MOYELIm3eUT Uormte Neeunuunor Tr. Und., in
Gr. et Sev. textus corruptus.

ib. Bóo;] O. Bóo?; gl. Kooca,cyr. Bowest(Und. Brest).
2 1 Moxhetru 7905 Neotusív] O"!, transp. 790%Nasuzív 7 M.; gl. Poyrrauoazu

runa... lacuna, cyr. Meazurunu | «z Meouusu Tr. Und., Moasuraunuu 1 Bee
umet Gr. Sev.

3 xi ovvěhežev]O. praem. čAd007x; gl. om., cyr. item om. (exc. Ostrog.
Tae u nelae chEpaTu);

ib. (ix ovyytveíz;) Aduuéey] O. EXxuédy; gl (pomacnme) Acuuezexozorv,
cyr. (cepaecona) Čanuwenexosa.

B iv dypeědrépy ovAhéžaí| O. transp. cu)Aéša dv dy. čvépu; gl. na ceze unore
casapara cum. B, cyr. ctEnpiru 62 únor (uuzoY).

9 ol o9daAuci)O. praem. xzi; gl. om. (xai), cyr. u erm Gr. Sev. Ostrog,,
A vu Tr. Und.

ib. xl 6 m (Šufýoa;) O*, zal OTz; gl. u er1a sxCXKEMAce, CYT.8 ErAASLRAJACMN;
11 63x zeto(nxa;] O. praem. JK %2vrz; gl. om., cyr. item om.;
13 zvou) O. add. pov; pl ra ueu, cyr. item FRuen;
ib. čoouxz:)OY, oúx fooux1; gl. (a ce a34) serzer, cyr. item sic;
16 zal Bxorářovre; Paorájzre abrý) O. haec om.; gl. u necemgenenecure cn;

Cyr. Beceigenocure Gr, Sev., necupi necnru Tr. Und;
ib. xxi pzytra:| OS, xai žesrTe zuTýv; gl WcHaCTA,Cyr. M NC AtNTE €A (CTEH

pATE) M2cCTE;

19 usd" oů trolnox] O. add. uer' xůro5; gl. om., cyr. item om.;
23 rov dapmopdvTv zmižův x2i] O. add. K T0vOspouóv; in gl, lacuna, cyr.

om. (degiggóv*);
3,1 Nasuev] O. Nozusí; gl Nocunnu; cyr. Meruuna Sev. Gr. (Neeuuna);
2 Bóx;) O. Bóoč; gl. Kooca.cyr. Bowst (Und. Btest);
3 ruly xai ozysv] O. transp. oaydy zal 3., gl Te u tau, CyT.MCTN8 nuru;
5 óca tzv iry<| O. add. 3p0; ue; gl. cinne Jamostiaemu un; CYT.CA0KOpevemu

Tr. Und., ea. pevemuuu Gr. Sev.;
7 Bó04) O. Bóo" cfr. v. 2.
ib. čpayev Bó03]O. add. xai žzuev;gl om., cyr. mcrt Kowst u alrt;
ib. %90;Todav ajro5) O. add. JK xzl ixadiěčev; gl haec om., cyr. add.

u acme.

10 rý Kvpledt] O. om. dt; gl. růzser,cyr. om. tof;
11 0x tav dlzy<) O". add. %p6542; gl. om., cyr. item omnes om.
12 (2y,orte) bye tiu) O" transp. ciul tya ; gl EtNKA TOecatut,CYT.OTEMKA

ecus a31 Tr. Und.; Sev. sanka 134tecta, Gr. om. a34.
14 cizev Boo] O". sizev avrý; vel add. zorý; gl. om. (zvrý), cyr. pere en

Kew3t:;Ostrog. peve en.
4, 1 Bó0<)O. Bóo?cfr. 2, 1, 3,2; item v. 2, 3,5; gl Koeca,cyr. Boust;
3 roj ABauéXey| O. 705 "EX:ut)ey; gl Anuuesexa,cyr. Cinuesexa; cfr. 1,2.
ib. Nesusivj O. Nazusí; gl. Nocuuns (dat.) cyr. MeweuunTr. Und., Nersuna:

Sev. NecunnuGr.; item 5.
2
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6 dev 6 dygiorox|]O. add. ra Bom“; gl om., cyr. add. Kew3eromnes;
ib, ay,(orevdovotxvra | O". add. cv; gl. om., cyr. add. ru! omnes.!

10 gvAřs]O7. rus: cyr. macucne(7.475):;
11 ol (tv rž TvAy)]O. 874, cyr. ecu Tr. Und. Ostrog.; Gr. uze (0i);
ib, (T7vyvyztxá) zov) O. om. 704; cyr. om.;
ib, txunoavj O.L Turex; cyr. crzeparu:;
13 Posd ) O. add. X xzi byčvero zůrě tis yvvzďua xai tiTihůtv 3p0g aiTTY:;

CYT. MHEMCTL60T CBI MEi23€ E MCH;Gr. haec omí

14 ořuspov| rov gygisriz | O, transponit; cyr. oransu (rzeere) 18cTr. Und.
Ostrog., ormuvtcrso(cre) aacs Gr.

16. tdnxev]O. add. K z)76; cyr. add. e;
19 'Eopwv86] O. xai 'Ecpwv; cyr. Csapou' ac Tr. Und. ; mCepou' xe Gr.
ib. Appáv]O. Apa; cyr. Apau(sic) Gr., MapautTr. Und.

C. RECENSE LUKIANOVA.

Řecký text recense Lukianovy máme přede vším u Theodoreta z Kyru
ve spise Ouaestiones in librum Ruth (Migne Patrol. Gr. 80). S Theodoretem
souhlasí kodexy 54, 59, 75, 82, 93 a 314; skupina kodexů 19 a 108, jak bylo
výše řečeno, je teprve od 4,11 Lukianovská, takže jí nelze užíti pří srovná
vání textu hlaholského, který končí 7 veršem hl.4, Mimo tyto hlavní kodexy
uvedené dílem u Fielda,* Sweta* a Rahlfsa,“ uvádí Rahlfs ještě jako méně
spolehlivou vedlejší skupinu kodexů Lukianovských: 74, 76, 106, 125, 134
a 344.5

Co se týče rázu řec. textu Lukianova, je v knize Rut týž jako jinde;
hledí si čistoty jazyka, tvary hellenistické nahrazuje atticistickými, mění
pořádek slov, v textu leccos přidává, chtěje býti srozumitelnějším, atp.“
Zde pouze připomenu, že v příčině vlastních jmen jsou Lukianovské ko
dexy zajedno v užívání pořečtěných jmen Septuagintou. Píší tedy A$5(t):
užkej, Notuuživ.Jediné jméno „booz“ píše s Origenovskými Bóo"a ne Bós;
jako kodex B.

Ježto v naší věcí je otázka recense Lukianovy tak důležitou, srov
nával jsem slovanské texty (hlaholský i cyrilské) jak s hlavní skupinou
kodexů Lukianovských, tak s pobočními. Výsledek je proti dosavadnímu
tvrzení biblických kritiků i slavistů překvapující. V hlavní skupině z 58

!) Veršem 7. končí text hlaholský a z cyrilských Sevastjanovský. Pozoruhodné je, že
kodex Grigorovičůvvynecháváv.13, který chybí též v kodexe B; majíjej texty Ori
úenovy-hexaplární a s jistou obměnou i Lukianovské. Z cyrilských se čte v Trojickém, Un
dolského č. 1 a b. Ostrožské.

3) Field L c. Prolegomena, p. LXXXIV.a násl.
3) H.B. Swete, Introduction, str. 148—152.
*) Rahlfa, Nachrichten L c. str. 78.
3) Tamtéž.
* Rahlfs, Nachrichten L c. 83—89.
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míst v hlaholském textu pouze tři neb čtyři jsou Lukianovská;' v textech
cyrilských je sice takových míst roztroušeno více (12), ale z těch toliko
na čtyřech (6) místech důsledně ve všech kodexech je čtení Lukianovské:
3, 1 42 ežre ru cogsere, Luk. © G0: ytvn7a: (kod. Sev. a Grig. A.6. rest cerzere);
hlah. Aa Ae6pe ceraera ru, kod. B. co yévyrzí 7011 — 1,20 ne mpojoztre ua,
Luk. 4XAXxxzAtozré ut; v textu hlah. je mezera; cod. B. om. 22A4' —2,16 xxi
pžytra:) L. zal dovstre xTÝV,Cyr. WNeAture en. — 3,10 TG xvslw dro) L.om.
dr, cyr. ra!

Ale ani ve vedlejší skupině kodexů Lukianovských není výsledek pří
znivější. Celkem nalezl jsem na osmnácti rázovitých místech 3 čtení Lu
kianovská: jedno v textě hlaholském (1,1 Lukian či rxv yřv hlaholsky
me sb; cyr. ma 3emamSev. Grig. Ostrož.; Tr. Und. masemaa (sic), kod. B tv
Tý Yů.)— jedno ve všech cyrilských textech souhlasně (1,11 B. trwrp2pxr:
8%;Lukianovské vynechávají 8%, a cyrilské shodně s nimi espirura ca), třetí
nejisté místo jen v některých cyrilských (2,3 B. <%uzpíč: r05 zypoš Bóu;;
Lukian rž uzpíčeBóoďiv 78 dyp. Sev. Grig., Ostrog. «' vacru, kdežto starší
kodexy sv. Trojický a Undolského mají svorně s hlaholským vacru a s kod. B
<3 uspíe bez předložky iv).

Podle těchto výsledků staroslovanský lext knihy Rut ani v původním
překladě hlaholském ani v pozdější recensi cyrilské nebyl pořizen podle
předlohy Lukianovské.

Rázovitá členi recense Lukianovy (L).

1,1 xzi yévero ?) L.om. xxi; gl. u Eucra,cyr. Wstecra (raaxt), Ostrog. om. u.
5 1 vvvýj L. add. zóvn; gl. om., cyr. item om.
7 xai šž7aěrv] L. add. %Nozuuslvy;gl. om., cyr. item om.
8 zořoz kópmos]L. praem. x2i; gl. Ja craepura' ra, cyr. Wczrgopa sí Tr.

Und., u czrgopura Gr. Sev., Aacrzepu Ostrog.
9 čám Kůpiog úušv] L. add. čAeov;gl om., cyr. item om.
ib. úvzzavvmvtxxorr | L. transponit; gl. Kitzje noneu, Cyr. noKou nocnmAO

Tr. Und., nenen uaaxneGr. Sev. Ostrog. (aaz1e:.
. jb. xzi bTýpavTry pevny zorěv| L. xzi bTňoxvéxádry T. 9. zůvův; gl. m5380

reTa FAACLCHON,CYT. M STIAENTOMAFiací CE. (Ostrog. raacu czea).

12. toriv um ún%oTao| L. 0)x červ u. u.; gl ecr' umneue, Cyr. ecT4una
muanuleGr. Sev. or wenc ecre uuaule Tr. Und. Ostrog.

ib. xi réžouat 1005] L. zi TÉjoum Ú,; gl. u npuzNBOr CHMI,CYT.U pote CHU
Tr. Und. Gr. Sev. Ostrog. (pezzer).

16 um žTzvrnoz: um) L. 17 um yčvotT0; gl. AABG Cpemer Uene; Cyr. 86
chapu wene Tr. Und. Ostrog., ac zeran um. Gr. Sev.

ib. 7) čxou izv zvptvěže | L. ov tzv Topeviřis GV; gl TE natae age ujemu,

cyr. uxoxe njcmu TU Tr. Und., nasze nzemu ru Ostrog.; Gr. Sev. om. ru.

4 2,14 Cod B.: gaytdo: ted dptův] L. 9xrm Tóv Gprov pov; gl. kcn xatea monlcyr.om. men! 1,9 B avoxavotv txzorn) L. — txásrn dvánavot:; gl. Keke neron; 2,10 B tí 611
tpov] L. om. ví: gl tre ospkrmu.



ib. x)odbřcoua) L. add. txet; gl uasoper ce u 134 (om. txei); cyr. m a3
s1ceam ce Gr. Sev., Ostrog. torier 414; Tr. Und. haec om.

ib. ó Ax6; cov| L. praem. n; gl Mozne rzew; Cyr. R Aejie TEONOMNes.
18 xe) L. Pond;gl om. utrumgue, cyr. item.
19 čropeudnoav dE| L. xzi Č70p.; pl. uAeTA ze, Cyr. MAOCTAZE,
20 xz)ísare | L. praem. 424; gl. lacuna, cyr. Monpesostre wa.
21 iy] L. add. vá; gl om., cyr. a31 ce Tr. Und., a a34 Gr. Sev.
2,2 úrev Št avrý| L. add. Notuuzsív;gl. om. (Vwsu), cyr. add. Beeunm

Tr. Und., Gr. Sev. om.
3 xai troptodn] L. add. Vovd; gl. om., cyr. item om.
ib. rý uepíči 705 4ypoo Bóo;] L. transp. (tv) T3 uzsíčeBoo; Ev TG dypů ; gl vecru

Cea0y SOeCeKOY,Cyr. Yacru BRNEMKRowsozuTr. Und. sa vecra susu R. Gr. Sev.
4 xai tixevj L. add. tv ioy“1; gl. om., cyr. item om.
7 tv Tě dyp/uixpóv] L. transponit; gl. ua cevs um Mala, CYT.BANET MUMANA.
8 sirsv Bóo;| L. cizev tv ioyn Boo; gl Pevc Roeca, cyr. u pere Koest.
9 rá zmčsna?) L. ci 7xt8:; 100; gl. orpovníypu,cyr. zarem Tr. Und., erpe

uoznys Gr. Sev.
10 xxi čeesev]L. add. Povt; gl. om. (Pond); cyr. add. erpokozaga Tr. Und.,

Gr. Sev. om.
ib. Ti ór1 eupov] L. om. 7í; gl. tue ecpara (om. TÍ), Cyr. Yre EAřecrzopaKL

Tr. Und., vre ce aze esparem Sev. Gr.
ib. ro0 Emvyvávaíus] L. 05 ot čryv.; gl. sko mosmarEwe, CyT. JA MABosna.
12 únoreczm Koos) L. aTorsicm 70 K., gl. AA K3AJETAFR, CyT. ERCTAKAnA

(om. ou).
14 oáytom Tův dprwv) L. pžyg Tv prov wou; gl. tem xttsk Mou, Cyr. A4

ucu xazst Tr. Und., ja neu © xaas1 Sev. Gr.
16 xzi yt rzpaBxAhovru rapafaire zorý|) L. xzi coprudare; gl. u KonamurTa

IIC BARETLNTE 10, CYT. M AAWIJC AAANTCC5.

ib. xzi oáytras) L. xzi ZpýotTe ajtTy (al. xzi dpýzere zúT7vxal ozytra)),
úl. u czacra, Cyr. W Ne ALUTEC CM CTENPATUM CTU.

17 xal ovvéhsčev]L. add. Povd; gl. om., cyr. item om.
18 x3r3] L. rý zevdepě zjrřs; gl. (jacra) cu, cyr. (jAcr4) czcupsu csocu

Tr. Und.; Gr. Sev. en.
ib. xaréhrev) L. add. T05 oxysv; gl. om., cyr. item om. (r05 oxydy).
19 xal 105 troln7ac] L. T095 TO čpyov Todro Šioimoac; gl m naat CTSOPU,

Cyr. rAc 82.
ib. sm tzvyvovg os eoXoyyutvoc] L. add. ónmbroprasev duyřv xavřy, zzdbůs

brolnotv us" oů drolnosv; gl haec om., cyr. item om.
21 xzaíye ční) L. zal zí Gri; gl uce tre (pcvc), cyr. u uet pere Tr. Und.,

u peve m4uma Sev. Gr.

tb. elrev pó; us] L. om. xp6; us; gl. pevc x uns; cyr. peve ua uwt Gr. Sev.,
une peve Tr. Und.

ib. 6 úrzpym uo] L. rov úTapyovrZ u0t; gl. toe Muaws,Cyr. MIC CCTAMR.
3, 1 sixev čí) L. xai slzev; gl. peve ze, cyr. peve ze Tr., Und. om. ze, u pevc

Gr. Sev.
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ib. xsv3] L. r Povd; gl. en, cyr. item en omnes.
ib. *4yxrep| L. add. vovtyu ; gl haec om., cyr. item om.
ib. ©)yévryrzíčo) L. ©) cos yémru ; gl A1A08p0ZovNeTaTE; Cyr. JA Giře ru

zeyiere(Gr. Sev. rest zoriera).
2 vův ovyí |] L. ičon ; gl. n uune ne (Keec 14), cyr. u umzorce Row3i.
ib, i8o) 2370; uxuž|) L. xzl včv iŠoů aroc A.; gl. ce, emu NaEazaeT, CyT. U ce

TL uwm2 CituieT (sic.) Tr. Und., ce macAtuaeraGr. Sev.;
3 xai aheyy) L. add. xai yzlry uúpov;gl. om., cyr. item om.;
6 x2i xaréfn] L. add. Povt ; gl. om., cyr. item om.;
7 %Šě 7Adev] L. xai 7AŠePod ; gl omaze npuze, Cyr. cmc Bplnze.
9 alxev dě) L. zal dizevavrý: gl. pevexe, cyr. item peveze.
10 vě Kugsíe3+3] L. om. Sta ; gl. rež zěf; cyr. om. (set).
14 xi ixmurůn] L. add. Povd; gl. om., cyr. item om.
15 x2l elrev xorů]L. xd ečsrevvý Pont; gl. upevceu,cyr. item sic. Item in v. seg.
16 VGei] L. add. ci; gl. vre ec! cyr. item sic in Tr. Und., in Sev.

Gr. deest.
18 rů 0) reotčrm džua | L, ros šera T0 přux TOJUrO;gl, KAKONAMARETTR FAA

fOAL, CYT. KAKO OVAAKETA CA0KO.

4,1% aygioveovic] L. d žypioTonov; gL KARENKA,CYr. oTEUKA
ib. čxxAvac xádvzov] L. dxxhíva; 87 xz.; gl. erma0u ce ceam, Cyr. CEEParuca

u cas Tr. Und. Sev. (om. n), Gr. cuparnux'ce ceyan?
3 100 děekpo3pady T00AfnufXey] L. transp. ASuuéXey100 z. ju. ; gl. sparpa

namere Ásuwenexa,Cyr. item sic. spara u. A.
4 i) L. add. ovv; gl om. (aepespazaxaemu ce), cyr. item om. (aepeoprava

craoremu).

10 tx vs puře Ax05avrod| L. om. Azoů; cyr. © meuene ere Gr. Tr. Und.
12 ix r0J oxÉpuz70; 60 (vel 00v) čucn Kůmó; 0 ix T7; raměímengraornc] L.

xal ěx v07 arépuzTéc G0u Šuy ca Kůptoc Ex 7, r. T.; CYT. Š NACHeNETROCKOAAX14TE

TEER © paKU CCA.

13 xal žhafev Bóoc TmvPod xzi byevýdy ajre tig yvvačea| L. xai AxfBevB. +.
DP,čavrů yuvzťaa; cyr. u nenrt Reoest Prýs m cucre ewer zena. Tr. Und., Gr.
haec om.

14 rov žyytoréz) L. vóv dpyvorejovra; cyr. eralsu (gen.) Tr. Und., ormuva
crse Gr.

ib. xzl xaXéca:| L. om. xai; cyr. nposzaru (om. xzi),
17 xal dxáherzv zjro5 al ytírovtc Gvoux| L. xzi txzhedav zúra (xurd) zl ytíro

VEZYÉVOUGÓvOUZ; CYT. N Mpo3nama HWAcuoy crcti" Tr. Und., Gr. (czctas)?

Rázovitá mista vedlejší skupiny kodexů Lukianovských.

4,1 iv vý yň) L.' ii výv yýv: gl. (n Eucra raaza) no ském;cyr. na seůa sic, Tr.
Und., na 3ewamSev. Gr. Ostrog.;

') Před závorkou je čtení kodexu B; za ní Lukianovské.



2 Wax)av, MaxXAuv|L. MaeXAov; gl. Mason, cyr. Maetont Tr. Und., Maaem
Ostrog., Mateem sic Sev. Gr.;

5 (xai dvébavov) xxí yt ZugoTepov]L. om.; gl u orupacra ©5a, cyr. item sic.
6 čprov] L. 4y99%3;gl. ten, cyr. vis Tr. Und. Ostrog. mea Sev. Grig.
7 tig Tyvyův] L. ixi r. yřv; gl, € 3euame,cyr. item st 30400;
11 imorpápnre 97] L. om. 87; gl. ssaparnra cé er5e, Cyr. ezparura ca (om.

orze)!
12 xal vižopac| L. ci dč xal Těžoum; gl u npazmkor, Cyr. 8 pote Tr. Und.

u pomneySev. Gr. Ostrog. - :
17 K3x05)L. 4 dt6;: gl 3, cyr. omnes n!
20 6 ixzvós]L. dicyvpó;: gl. jesaw; cyr. textus corruptus: (pasrepvas1 urz)

Mesa, Sev. Grig. 310;
2,3 rů uspíč ;] L. tv T. uzpičí; gl vecru, cyr. vacru Tr. Und., Ostrog. «' vacra,

Sev. Gr. sa vecn;
7 (tex) trmépac| L. všv; gl te zevcpa,cyr. item sic;
10 EmizpóceTov ar; | x2i zpostxovysev] L. transponit; gl mazcunys na 3Ús

M NOKHAONNCE, CYT. BAAC OTPOKOSNYA NNYL M NOKIONN CA:

13 «AxArox5]L. six; ; gl. raa: cyr. item sic.
3,3 ců šé Moůcy] L. xzi 0) Doúry; gl ru ze Naunemu ce, Cyr. TU KCUIUUŇCA;
ib. uř] L. praem. x zi; gl. na ne (noxusemu ce), cyr. u ne (nun ca);
10 Ta Kupíu (dt3)] L. add. 70v; gl. rež cer, cyr. res tantum;
4,1 xal slev pd; zorov Bóos] L. «. £. B4o7 50; cůvóv: gl. u peve 6 neuer

Koeci, cyr. 8 pere ener KewestTr. Und. Ostrog.; Sev. u peve n acuer K, Gr.
corruptus.

4 six] L. om. ; gl pam,cyr. penox.

D. RECENSE HESYCHIOVA.

Podle toho, co bylo řečeno o řeckém textě v úvodě, a po prozkoumání
textů dvou čelných recensí Origenovy-hexaplární a Lukianovy, zbývá jediné
říci, že text knihy Rut, pokud je obsažen v kodexe B (Vatikánském), jest
Hesychiovský; z minuskulních jsou Hesychiovské kodexy 44,74, 76, 106 a 134,
které obsahují celý Oktateuch. Jsou-li tyto texty skutečně Hesychiovské,
pak vzal Hesychios za základ tentýž předhexaplární text (LXX)jako Origenes,
a jen málo (stylisticky?) jej pozměnil. Ježto tyto jeho změny nejsou nějaké
soustavné přepracování, můžeme říci, že Vatikánský kodex B, i tvrdí-li se
o něm, že je Hesychiovský, zůstává v podstatě předhexaplárním textem
Septuaginty (Rahlfs, Septuaginta-Studien II, 227).

Staroslovanský překlad knihy Rut jak původní, hlaholské recense, tak
i v druhé recensi cyrilské, srovnáván s texty řeckými, objevil se jednak od
lišným jak od hexaplárního textu Origenova tak i od recense Lukianovy, jed
nak shodným, až na nepatrné výjimky, s Vatikánským kodexem B. Nelze
tudíž popříti, že náleží k recensi Hesychiově.

Rahlfs sice mluví ještě o dvou podružných recensích či skupinách kodexů
celkem z doby pozdější (vyjma 2); jednu z nich označil X a druhou € (Ca
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tena),' avšak počet míst, v nichž se slovanské texty s nimi stýkají, je tak ne
patrný (2), že neuznávám potřebným déle u ních meškati. Slovanské texty
mají s nimi společná pouze tato místa:

1,20 R, £ (7%)Rixsiz gl. ropecra; cyr. repecré Sev. Gr., repanaTr. Und;
2,16 R, Č xzi dpere ajTřV xxi OZYETII, CYT. M NEJENTE €A CEENPATEM ACTNÍ

gl shodně s kod. B u cutcra u cecpera:
21 N,C uzra xopzcímv; gl. c AtuNYaUM,CYT.KL(rponounyauT;
3,16 R, zi čonv;gl Yre cer, cyr. item sic.
První místo se čte i v kodexe A (Alexandrijském), druhé rovněž má

s ním první slova společná; zbývají tudíž dvě poslední místa společná textu
slovanskému a těmto podružným recensím.

Spíše vrátím se k dosud obecně rozšířenému mínění o Lukianovském
původu staroslovanského překladu Písma.

O Lukianově recensi v stsl překladě evangelií a apoštola, žaltáře i para
mejníku neni pochybnosti. Ale již o překladu knihy Genese se vyslovil prof.
Michajlov, že vněm nenašel rázovitých znaků nebo zvláštností recense Lu
kianovy.“ Touto studií o knize Rut došel jsem nejen k témuž zápornému vý
sledku jako prof. Michajlov,ale s nutným vyloučením obou recensí Lukianovy
i Origenovy, přicházíme k závěru, že předloha obou slovanských recensi jak
hlaholské, tak pozdější cyrilské byla Hesychiovská. Má-li hlaholský lext knihy
Rut velikou cenu po stránce jazykové, jest jeho vážnost a důležitost po
stránce kritické (kritiky textu) ne menší. To, co jsem před dvaceti léty toliko
tušil, a ne bez obavy napověděl, totiž že staroslovanský text knihy Rut
v první resensi (hlaholské) shoduje se s textem kodexu B, či že se opírá o ně
jakou podobnou předlohu Hesychiovskou, podařilo se mi tímto spisem doká
zati, jediné na základě uvedených studií o řeckém textu této knihy. Ovšem
není třeba odvozovati z toho žádných dalších důsledků ani theologických ani
politických. (Viz čl. Viri Ciril-Metodove teologije, v „Slavii“ II., 54—55.)
Kodex nebo rukopisy, z nichž sv. Bratři překládali, mohl obsahovati, a podle
všeho obsahoval texty různorodé, podobně jako kodex A, který v evange
liích je Lukianovský, jinde pak, na př. v knize Rut byl asi Hesychiovský
s mnohými změnami hexaplárními. Kéž je tento drobný výtěžek studie
o krátkém textu knihy Rut klíčem k snazšímu posouzení ostatních textů
starozákonních nežli dosud.

')Rahlfs, Nachrichten L.c. 103—19.
3) A. V. Michajlov, Onbirb nayvenia TekcrTaWHuruBuris l, Bapuasa 1912, 333.
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II. TEXT KNIHY RUT

z breviáře Vita z Omišlje v cyrilském přepise.

Fol.462d POVTL

1 Jinera ovBocov,HjiHah

COVAHÉMA "HOEHCTA FA

FoL463a aAk NO ZÁH- HOHACMoyKa č i

wrakoma záe HroaoRu nemu

AACTROBATH- Ha Cín0 (Mos

AROBO TA H KINA 600 H CHA

600" 2 H HME MODKIEH HÍEHMIA

xe HOHMeKek ro ormuua MH
HME omkMa cHMa tro (Maaa

ona KHXeatonn“ Čnparku xe č

Rurakoma zár Hro4o8u np

A9Y HA CEO MOŘEHTCKO HR

kine voy“ 3 H oymokra Agnawa

(xh. Moka HOMHHR HOOCTA

TOY M 0Ba CHA 66" 4 nokerva c

sek oken MOkeHTHHH- HOME

tAHHOH Opba 4. UME ApoyroH

Poyra“ H HUE TOYKO P. are

Ta: 5 u oympkeva oza /Haaa
— —

Codex B. POVYO

1Kal dyévero dv TG xpívěv T00g XSUTZSXAi ČybveTO 2140; dv TŽ výt xal dropevéh

avyp žT0 BufXózu Týg 'lověx T035Tzpomýcm dv dyp MwáB, zr zal j yu
aúrToJxal ol vlol zr05, $ xzl óvouz Tů dvěpiASuuthe. xzi óvouz Toť;Čudiv ulolg zúr05
MaxXav xai Kalauov, EopzDatoc dx Baeu Te 'lovĎa: xzi řABoszvtig dypov MwXs
xzi Joxv but 3 xai avibxvev Ahnuéhey 6 úvno T7g Netutív, xzi xareheísům aůry
xai ol Šýo vloi xůTň<. *xai dAzpoozv EzvrToč;yvvalua; MozfitirŠag: čvoux TŽ už

"Opyá, zal óvoua Tý Oeuréza Poj zi xaruxnozv bxet wg Šéxa čen, Sxzi arrékavov
zal yt dupórepm, Maxzlav xzi Xoawv zi xarehsípím i yvvh T0 T00 Avěpo:
zýTřL xal úTŮ TŮV ŠVo vidv zÝTÝK.



oHa OHXsatou“ OcmTa skt KE

Ha Š MOpKA CBOsro“ H Š oROK

CHoy 60. 6... RZEPATHUS K0 CE Š C

taa MO'kE'cka“ "EKO CAHUIA»

. ulé Š ctaa MOREAA... "kKO 44

CTR HMR xakan“ 7 H uTHAE HY

Micra Habxe mk Toy HHoKk

nemkerek 1 Mao“ M HAkaxov

NOVTEMA“ KZROAIJIdKoIjIE CE R Z

smat Hraogoy. 8 H osue Horna
MERkcTaMa CKOHMA" HA'k

Fol 463b Ta 0yBO BTEPATHTA CE Ka

oKAO E AOA MATEpE CKO=

60" Ad CTRODHTA Fh CTA

C RAMA“ "kKOKE CTRODHCT=

A Ca OVMPEUIHMA" H Ca MHOKO"

O 4acTa FR EAM" H A4 oBpt

UIETR KAKAO HHOKOHR AOMOV

MOVIKA CEOITO" H ORAOBHY=

4 80" M BZABHPOTA FACA C

BOH H HASKACTACE' 101 poker“

A 6H' C TOBOO BTRDATHEk

ce KCt AHM TROS 11 ptur Hor:

MHHR" BZEDATHTA CE OVBO

Aapepk MOH HKECKOVKOTOA“

SKal úvéarr zůry, xai zl Š)o výupa z3TÝ: xzi dnisTorýzv dž dypo3 Wwz8, n
řxovozv tv dypb Mud 6m 'Ertaxszvm Kůprog T0vAzóv zůrTu),Šojva: z)T0U; Žprow.
7 mai dZid0ev dx T00 TóTou 0) Tv čxet, xzi ai Čo výnpat ZÚTÝGULT KÍTÁC KZŮ

dxopevovro dv Tj da T073dmorpéhau tig Třv yýv 'lobda. 5x2 sizev Nesusiv rat;
wupaue aůrň; Nlopejsnhe ŠY, úxovToymTE ČxÁaTY Liz OlKov U7TPOSZŮTĚG Toro
Kůpog uzf' úudv Broz, zalo; bmooxTE usrž TV TEx/Tav x2i usT' buoč. 9ur,
Kýpog Úuly xzi cůpovve dváTavay, ÉXZGTY,dv Obuw AVŮDŮ;Z)TĚL. KZÍ KATEDÍÁIEV TVTÁL

zz brňpav T7y povrv K)rav xzi xAxvazy, 19zai tixav zvrž Werz g05 dmiorpépoutv
tig vóv Axóv aou. I xzi tirrv Netusív Emorpžorrs čm, byvarépte nou zal ivz ví
Topsúsafe usT' duo; u7 Čr. 01 vid dv TÝ XOLŘÍZvou, XZi ČgoVTZEÚUÍVti; Avěpa;:



FTA Ch MHOIO 6á OJIE MH C*

BH 6CTA B Upkek. MOCMR OH

ROVAITA KAMd K MOVIKA"

12 RTRSATHTA CE OKBO Attr

pk Mon Zane cacTapky c- .

6 HS EHTHOMHOMORIE EKO:

26 pkyn“ "EKO 60T MH HAVENHO

RHTH MH MOVKEKH HO NOHKHKS

0 cha: 13 tAA TOK NOXKHKFT=(sic)

A AO OVCTPRACHAUE HMA" HA

MOTkMA oVAPKAHk. BOVAET*

A ME MNOCATHOVTHZa MOXA"

He morkra aupeok mon- ks

Ko nporukRay ce © Halo“ "EKO

Fol.463c HYHAC© Mik govka rna. 14H ns

ZAKHLOTA FACH CRON M K

CHAAKACTACE GK H OE

aoRHTAOpýa czskoKk

CROIO' H REEPATH CE R Alo

AM cnos“ PovT K6 nocaky“

oka 64- 15 H pes Hommuuu K Poy=

Tk“ ct BTRPATH CE CTK

TROk K AOAPMA CEOHMA HK

RAMA 86 RZRPATH CE OYRO H

TH O PTOBH CROEH 16 Prut 3%

1 imvrožpnre d7, ÚvyzTípe;100, Šiómuveyňpzza T05 i tivat úvězí:š rx
om čarw 40b únórTa ro revyfHivaíuz dvěpi xai véšoum log, ISu zjrok
nonačtženie čas 00 údpuvěmy; 7 ajrnig xarTaoyehrosote <00 uh yzvěchu úvěpí;

už čd bvyavkoe |uou, TI tmapávih um úržp úude, čr1 Už7AĎevdv duol xe Kvplou.
U zl brřpav Tyv puvny ajrův xzi čxAzudavčrv zal xaTepíAnotv'Oppá TY reepxv
zTÝ: zal bnizrpsev tig Tov Xadv aúrů:, Pod) dě řxokovhnasy zúrý. 15xai sirev
Vegusiv zpos Do) 'I8oů zvéTTOLYCYGOWVUpÓ;70 zpo< Jade XITĚK ZALR90; T04
ÚtodgTÝ; imorpápyn 87 xal 7) únlow Tk duwýupou dou. 16tizev dž "Dov M7
azavrřcm buol T00 xaTzlixtiy ot 7 dTozrTobha: Čmuofévdou, čT1 dů čTOVav ropevlic
ruprůgouzí. zal ob tzv ajhotbie x)uafioouz O Axó; dou Azós unu, zal 6 Móc 00
dt0; uo.



6 PopTa“ Ad ME CPAJIETA MENU

OCTABHTH TE" HAH BYRO

ALIEHHOMA KTEPAUJOV CE Š 110

cakaozannk TROHCO*"kK

© TH HŘE JU HARO

A0Y HOaTa HOEMOKE JINE HL

EK TH EAKOPOV CE H Th“ A

POAHE TROHO AOAHE HO MOH" HO ED

MOH Ek TROHO 170K HVÍOKÉ: aljI6

OVAMPELIH OVMPOV H aTa" HO TO

NOPPLEEHA ROVAOV CHULE

A4 CTERODHT MH FROM CE A

4 UPHAOKHTRO "EKO CMPTR

PATAOVYHTA MEKAO M

Moto H TOBORO.18. Ruku

xe Hoemnna“ kko Korknuma(!)

Ce TA NOHTH 10 HO N$keTs

Fol.463d a raaru Kowkn: 19 Haora mr

oRk AO HACKÉ NOHASTA

za Bnrakoma“ WHguovavk ce

8 ECh Cfdlh © MEH... HTO 16

Ta Hormnua“ 20...napukTe ME K6

ropicTa * kKo npornkka ce

© Mik „oRAH T'ka0“ 21 ah Ho

CHAR HAOXK" TAU/0V KG BZ

Rparn me ra H ECKOVKZO

eve Mé MosmuHa“ M ra catkps

U nad ob dav dnohbávy:ánofavoouau, xáxst zapýzouat T2Ďt Tuaz. um Kůpios
zal váše orpodfeím, čr. Dávaro; ČizoTe)Dat zvz uáov duo3 xai 100. 15ičojoa dě
Netusv m xpxTOJTaL AŮTT 700 Topevenům usT) z)TĚ:, ČxóTaJEY 705 AzAřem
Rpdgzrhv ční, "9'Eropefbroav čč dupórepat čus 700 vapzytvémba xjrac tiz BaXéeu.
xal Žymotv váoa 7 TÓJ dr) a)Tř:, zal eirov Aůry doriv Neotusiv; 20xxi etrzev1rp05
zůrác M7 8% xadeřré us Neotutiv, xzhécaré uz [loxodv, Om druepávmy bv dual d ixavog

opóčpa. I žyu TAřens bropevímv, zal xevrv ZTbsTOLÝÉYUL xUptog nAl Úva TÍ xAÁETTÉ
ut Nessly, zal Kůptoz draztivecty us, zal 0 ixzvůg bxzxtezév us;



HME HOAORAH OOZAOROKA M

6 22 H erapavu ce Hormuna 1 P

OTK MOŘEHTHHA HEECT=

A 66 RTEPAIAOIJIH CE Š CSA

a Moagoga: Tk 6 usoT
a Ra hrakoma E Hausao

KOTRH (UHENHEC 2, 1 n HormuuH Ms

OKA ZHACMEOMOVIKEBH 66" T

O KE MOR TA CHAAHL Koko

NOCTHROŠ potunk ÁEHMIA

6yoRA MHHME (mov ooch“ 2 4

pous PovTa MOkEHTHHA... A

4 HA OKEO HA CEAO HH CEHPOV

KAACH K CAM EPOXKEas

ie ogpsjioy RarogkTa nerko

A ouHMa 6ro“ Prue KE (Ho

AH A000" I HOHAO HHZEGA (I) Ma C

tak R Cak,h KANIOJIHYR HH

Fol 464a NPHKAOVYH CE TIPHKAOVYCHHO

uterH cemoy |oocogov“

POKAHHIO (!) FEHASMEKORS (sic)

oy' 4 n ce hooch nonat nz Rus

TPAkoMa“ H pouf K KAHIOIJIH=

MR PROC BAMHO HO OTŘUIE MOV

Aa eruT" Te ra“ 5 H peut E.

B zal driorpsjev Netusiv zal Povd 7 Mozlstry 7 voupn ziTňe Emrpépovox
čá dypoj Možt zůraí dž zxptytvrrrav sg Bafihétu dv do, Depirn05zav,

Vkal T Nesdy úvřs ymopuzos TĚ úvěpi ZŮTÝS O Ši úvřo Šuvavoz ngin dx
Tis ovyytvíz; "Abausdey, azi čvoua zýrů Bóo;. *xal sizev "Poj i Mazietry po;
MozuzivPope 87 sig dypóv, zal ovváže tv TO; aTápuan xzvómafev 0%dav tůpu
Jáxv dv 09BzAuod;zúrod. tizev dě zirý Nopejnu, Óvyžrny. 5 xal bropejím, zal ové
Aežev dv TG dyz aarTómalty Tav ÚeoiVóvrev azl tmÉREStY TRATTŮVATITĚ spíš
103 Aypo5 Bóog, 705 dx ovyveviz: 'ABugédey. * Kai ičo) Bóog 7dBev dx Bafhézu
zal tůrev Toť; DepiTovavyKůpog ua úpáw xzi rlmov avra Ejkopňemu ot Kůprog. Šxi
sirev Boo; 10 TMězDku xůT03 TG bptordní ční 7045 Úepilovrac Vívog7 vtšmg aůrr;
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O0Ch OTPOUHIJIOY CROLMOV 1Ips

HCTARACHOMOVHa Kal

POUJIHMH UŘ 0CTR AEHUYA CH"

Ó U ČEA OTPOUHIJIM HOHCTAs

BASKH MAA KAHIOIJÍHAH HOOY

ŠpoKoRHUA MOŘEHT CKA (s

era" RyRpatjíník ce c Hotms

MHoro(!) cena WoaRoga“ 7 K pts

ME OVEO" Ad HORIGOV M CREPOV

R OOVKORITA (sic) ..KAHIOUYIHYK H Mg

HAC H CBHpa Š 10Tpa A0 BEWE=

PA" KOHO MOUH HA CHA HH Mas

Aa: 8 Prus Booca K Povrk“ us

£ CAHUJA AH AGUIHO HE HAH Me

A C6A0 HHODO CARHPATR "H

TH HE OTHAEIH Š COVADY" Cds

Ak upnakůu ce c AkEHU“

AMK MOHMH 9 0UH TBOH BOV“

dra na ctak“ Hat aule
XKAHOTA H Ad KOAHLUIH K C

AkAK HA" CE ZanoRAkYA

Fol 464b OTPOVHUJEMA HE NOHKOCHOVTH

ce TOTk“ H 6rAd EXKOKAGU

MCE HASNIH K CACOVAOMA HK 10S

64 Š HROAÍDKÉ HOVOŘNALOTA

ovpounuiín“ 10 H nase HMI Nd

9 xzi úrexplům TO TmŠánov TO dosoTo; dni T003 Bapllovrac zal slrev HH vad
1 Mazfetrí; črn, 7 dnonrpageea usrž Nasutiv čž dypodMu4y, 7xal sizevEvlAíče
87 zal ovváže Ev T0z ŠoáypzamvGmvoflevTau epiZóvruv xzi 7Aev xai čorn 270 Tpuliev
Kal čug doTÉDA,,0) ZATÉTAVSLVčv T AYp uueóv. Axl slev Bóoc gd; Dov) Oúx
řnovoac,Ovyžrng; pň Topeuý: iv žypě ovhkéčaí répe: zzi 7 0) Toptůy bvreJfev,
dče xoXlifyTI uerž Tav xopzdív uou. 90i o9)xhucí dou sig TOvžypův ob tzv Úapí
Vary, zal Toprůcy xzTÓMafsyzirav ičoů beraháumy 70 Tzičapím; 105 uj afaotzí
ou: xal 6 m Šubýou;, zal vopeulhůdytiz T2 oxrm x2i Ritz čev v účpsvevrm: TŽ
Tačápma. 10xal ŠTersy dri Tpódwnov ZITÍK Xi Tpootxývnatv čmi T7V Vim zal elxev
30; zúróv Ti úm sůpov jágiv tv dgflahuvče 004 TO5 dmyvovaí us, xai byú tiu Žémy;



ZÁK H NOKAOHH CE HO pOuE K

HEMOV EKO OROŘTR RA4r0=

VĚTA NP OUHMATROI“

a" "kKO MOZNA TH ME" "EKO as

Za scakh CTpanna“ 11 HORE

úpa Booch 1 pre 6" noR'ke

CTHO NOR"kAAHO MH ECTR"

EAHKO CTRODH Ch CRSKOR=

RHROCROSIO0 LMP TH M

OKA CROHTO H KdKO OCT

SEM Olfa CHOCO... M ZÁK

EHT CROSTOM NPHAE K

AOAEMA HpKE HE Kok,pkats

£ RYSPA HOTPITHMUO HEM"

12 Aa RZAdCTRFh ao

CHOC(!)" H Ad ROVACTM MaT=

A4 TROŘ HCNARHKŠ ra Ba

MEAERA K HEMOVKÉ HE Hs

akkTH CE NOK KOHAOV

tro. 13 Ona KE peut“ „a 0Rp

Boy. RASPO,ŘTR OEM 0

UHMA TBOHMA FH MOH. "ko

KO OTTŘUHHO ME- M "RKO FAA Hs

Fol.464c A COUH TROHMK PaRk CBOIH"

M CE ATh ROVAOY EKO SAHHA Š

PaRHHR TROHYR. 14 H peut 64 os

Mxx antaglm Boo; zal sitv zoTý Arxyydhiz ATryyÁh, u čox TETO(MRA:
pera Tě< neepšk dou usva TO ZTOxvsy tov žvěpa 6w, zal T0g xaTÉhuTE;Tdv
maTÉpa 700 xal TřV uyTÉCA 04 nal TřV Yův ytvécte; z0u, xai bmopeobna xpóg Axdv

dv vbx Žču; tybě: xai Tpírns. I%árovizm: Kůprog Thy dpyaolav dou- yévovro 0 woó;

dou zAřpní Tapž Kuplou fe0 "Iapar), zpds dv dům TezoBévu mo 126 TTŘOVYME
úvod, 187 čě eizev Eůpovu záprv dv opfaAuol; dou, xůms, Ti TasKÁhecá, us, zal
čm dAxAnga;dri xapšíxv Týc dojAns 500, xal iŠoů bye čoouat 0% ula Tův Tama
dou. !6xal sizev zorý Bóo; "Hór apz T035ozydy, zpóorhůe účet xal odytom Tův
dprwv, xzi Báje Tov jeuóv 000 TĚ tu. xal dxálkotvPoVf tx rAzykov ráv Bea
Tóvrav: xal ddoúmot zůrý Bó0; dhorrov, zal čozytv xal dverkýchy xai xavére,



Ji

och CERome "kCTHOEHAH C

mo M kcH vak. MOH"HOMO

UMI KATE CROH KA Olhá

TA Hockae PoyďTa Rekpan K

AHROIJIHYR H CAPORH 64 Jooch

vakek 4 ETR HONACHTHCET

OCTABH 15 H RCTA CRHOAT+

w3 H zanoR,vk. Hooch oTpo

UHIJIGA CEOHAMK CAET OYKO IWe

o cpkyk povKoRETKa Ch

RHOAETR HOHE MOCPAMHTE (s

6" 16 H HOCEHIE HOHECHTE CH" HRO

KANHTÁNOUJE HANHTUÉHTE to

Š Npkrn“ HO CHŘCTR M CRPPITA CH

Ne RZROAKHTE C1 17 H canpa

Ma ctak A0 KEUEpA HOHT Ms

AATH KE CáRpA HO(H) RHC=

Takko arkpa (uMene“ 18 HRY

ETA H RHHAS R rodák“ H KH

Ak cEsKoH 66 KE CaBDA"

HOHTAMNIH POLTRO ACT 64"

*>Ké OCTARH Š HEFOXKE Has

ker“ ce' 19. H prve 61 cEeKOU

10 KAŘ CARHDAAHA" HK

dk CTRODHO „ld ROVAETA

1 mal avémTy 705 dvhhtymv. xzi dveveiůzro Bóo; Tod; Tatězpiou ajro5 Aéyuv,
Kal ys úvá uácov Těv ŠpzyuáTev ov)Asyéru, zal už xaraoyůvyTe zÚTýv 16xl
BaorTářovri;Baoráčare zúrě, xzí yt vapaáklovre; vzpafaleire xvrý ix Tův Befov
wopévov: xal ožysra: xal ovAhéže, zal ojx dmnuňotte zirý. !7 Kal ovvéheževdv
rů dypů čux davipa:, zl dožuěvníy2 oovéhešev,zal bysvýhy x oigl zabáv. Bkal
otv zal cizjABev cig Try Tókv xal sičev 7)TeDepž zúrůe 4 ovvéhežev,xzi dřevévuacz
"Pod dBuxev airý 2 zarĚunev dž ov dverhýahm. 19xal elrev vr jh Tebepá zúrě;
[oč ovvéhečacoýuspov xai zo5 dToiyoa;:; sim 6 Erryvoú; 76 z)hovruévog xal úvývymkev
"Podd Tj Tee wire To drrobmosv,xal elzev Vč Gvoua 700 zvěpdc uaf)"o dzoiyax
aTu.epov Hóos.



Fol 464d. NOTHARH TE BAHNO H peus

PoyTR CRIKORH CROEH“ K4

k 6CTR EHAA" H PEYE HME

MOVIKERH oHOMOV |ooch“ o HW

sroXké RKM Adhách" 20.4 ptus

6 Hormuuu neekeTk eRos“

RAKA CTR PBH" "EKO ME AHIIH

ÁCTH CHOLE Ch JEHRHMH HK

MOTEHAMH OH peue c Hormuuk“

NPHRAHKAET CE HáCh MOVAL

Ta Š RAHAHKA poAá MUIEro“

21 H prut PovTa K CBEKORHCRO»

64" HBO "kKO peut K4 MWkO C Ak

EHUJMH MOHMH norkavkeu (!) ce“

AOHAEKÉ CKOHYGIO RACOV Ks

ETROV OKCE HMaMh“ 22 H ose Ho

sMHHa K Poyvk úemkerk ces

O0" BAdrak MAJI KaKO (HE) Es

HHAE C AREHUSAH E00" HOHE

SPAJIOVTA TEN HA HHOML C6r

ak: 234 upnaknuce Por ks
EHILAxh [oocoBarh CRHGa

TH" AOHACKÉ CKOHYA KET“

BOY SUMEHOV... H CRAE Ch CREK

PRHO czosto“ 3 1 Peue ké n M

S zzi sirev Nesušiv Tj wu zorňc Lůdovnré; dary T xupíe, Ór100x dvxa
zbu ev 70 Šhtog zÚTOŽusTA TV Zuvrov xzi uerá TV TAVyxórTOV.zal tlztv abrý
Nesusív 'Evyka řulv 8 úvřs, dx Tv žypioTeóvrov jude den. A xzi slev Poli
p0< vřv zeWepavaůrřs Kal ye čm timtv 7p0 uk Werá Tv rarŠaskv pou z03ífnn
E; Zv TEAtoreatyODovT0v uz rův z ÚTZpym a, 2 xai slev Nwtusiv způg Povf) Tv
voupny ajT7g Ayalóv, Úvyzrnp, čr1 EropevŮn; LETZ TÁ ZopadktovXÚTOJ,ZNÍ 0x ŽTIVTÝ

GovTzÍ G%iv Zyp čTému.P xzi zrpom:xo2ATÉM'Povf Točzzopadio; Bóo; cuAlévav čtugo

ovytTÉhaosvTóvÚspiouůvTěv zav xzi Tv Tvpův.xal ixalkotv usTa TŘ zevd)epieadr,
! Eiev 86 avrý Netuciv j Teroz zdr: (OvyxTe,,00 ui ZyrTýgwGotúvárTaVaTY

Čvz 62 vévyraí 0;



OLAMHNA: CEEKOH 807 AUJIHO HE HMS

AA AH RZHCKÁTH TH OKO“

Mola Ad AORPO KOVASTA THU

Fol. 465a 2 H HHHE HE [00C AH) THACML Ws

Ma" ProXt C VŘRHUJAMH

Ek" CE OKR HTRŘEJITK 64'M=

ta Ha rovník RCHO HOHIh“3 TO

E HEYMHEIHO CE HO MTOMANKEUÍH

C6" M RZAOKHNIH OHYH CROL

HA CEM EHHAENIH Má POLMHO HA

ME MOKAXKEMIH CE MOVIKIBH 40

HAOKE CKOHYAETR16 AH

4 HEO HAFTR CHATHO M OVEkCH

MOTO HAVE CIHTA THJIpH,L=

6014" HOKOHO KE HA HOPOV

6ro M AOKENIM MHTA noRkee

Ta TH ké CTRODNIIH5 Prue

X6 64 POVTRU RCA FAHKO Fall

OAAHUHK MH CTRODOVO Ó H CHH=

„E Ma TOVMHO" HK CTRODH KCa

EAHKO TaNORkAk 6M CESK

pů 66 7 u keTh Hoock“ M oyRA4s

XEHOCE CDU EMOV HOME CHAT

M R CTpAHOV CTOFA" OHA KE Is

HE TAH HOÓKOK KE NOH. HODOV

2xxi vův odyi Bón; vvapizos judv, ob Žg LPTATÓVxopzdkev ZÚTUJ; IčOV ATOS
Uxuž TůvZkwvaTv xadkv Taúry T vuxrTí.Se) dě Aoúry xai dAíýy zai ztpbýcn;
zův iuariuóv aou dni Gé, xai úvzBýmmdri vův ŽAw u yvwpioĎěc TG zvěpi čag oů

TyvTEÁLOZUZTOVily zal ozyčiy *xai šora byvv xaurfiva: xTOV ZZi Ave TÓV
Tónov ÓTou zaudra xs, xal Čiridy xxi dToxaAvjee 1% Tpůg nočav ajT00 xai
zmur ím, xzi TOC ATZYYEAE10 A Totýzms. *sězev čt Po) způg aúrýv Ilávrx
ó3z tzv try; vmýsw. ©al zarTéhy sis TÓv Aw, xzi drolyatv xat2 Távra 604
bvertiXavoajrý 7 zeepa zjris. "xai šyxyt Bóo; xai řyzbůvm i xapěla xjrvů,
zal 70s xmuzivaí dv spí Týxorbě: 7 Št Te xovpýxai arezákvjev 13
T903 ToŠův aoroů.



sro: 8 RnerT X6 R noA0y HOLIK“

M OVIKACE CE MOLO HO CMITE CE"

M CS KEHA ADKHTR NOH MODOV 6

ro: 9 Prut X6 Řooch KTO tcH

TH" Ona 0 p6u6" aTh Scam

paka TROŘ MHRTAOXKHUIM04s

Fol.465b "kNHE TROS Ha paRoy CROMO"
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IV. SROVNÁNÍ TEXTŮ CYRILSKÝCH.

Zbývá ještě blíže všimnouti si některých vzájemných vztahů (shod i ne
shod) textů cyrilských. Z předešlých statí, zejména o recensi Origenově-hexa
plární a Lukianově, je patrno, že cyrilské texty byly více zasaženy vlivem
těchto recensí nežli text hlaholský, či že předloha recense bulharské, byť
i ona v jádře Hesychiovská, obsahovala více prvků Origenovských a Lu
kianovských nežli předloha recense hlaholské. V této věci jsou texty cyril
ské za jedno.

Jiná věc, ne méně pozoruhodná, je ta, v níž se cyrilské texty rozcházejí.
Srovnáním textů cyrilských totiž vychází na jevo, že texty jihoslovanské
(bulharské a srbské) jdou svorně proti textům původu ruského. Z tohoto dů
vodu připojujidodatkem i srovnání textů cyrilských mezi sebou. Za základ
položil jsem rukopis Undolského čeledi ruské. Tento se neliší ničím od ruko
pisu sv. Trojického-Sergijevského. Shoda je tak veliká, že buď prvý je opis
druhého, nebo oba předpokládají společný pramen. To je patrno z písařských
omylů a chybných míst, která povstala z neporozumění textu; obojí jsou
v obou řečených kodexech tytéž. Na př. 2,14 v obou vacra (vacrs) místo vací
(dpx); 3,7 npeatamge(sic) v obou místo npinzesen 7)bev xuurĎřva:; tamtéž
CEuAAJE(sic) místo czxaascula (T735770:575); 3, 10 ururu v obou m. ru (39:evbřvzu);
4,11 zcwt strosamgeemísto z. zuxetaginu.Podobně v bibli Ostrožské opakují se
dva z těchto omylů; první místo však a poslední je tu již opraveno; za to
však čteme v 2, 16 necatgu uecnr1! jako v rkp. sv. Trojickém a Undolského ;
jest tudíž i zde příbuznost s předešlými patrna. Pro četné změny a pozdější
opravy v bibli Ostrožské omezím se v dalším srovnávání textů ruských
s jihoslovanskými na rukopis Undolského a s ním shodný text sv. Trojický
Sergijevský.

Tyto dva texty čeledi ruské srovnával jsem s textem Grigorovičovým
(bulharským) a Sevastjanovským (srbským). Že i tyto texty jihoslovanské
jsou si velmi blízké, mimo jiné, vidíme rovněž z chyb a mezer, které jsou
vobou tytéž. Tak na př. 2,13 u1ormuGrig. i Sev. m. sz cpe (zi xzpčízv);4,5,6
tytéž mezery v obou textech. Více však zajímají nás ony shody, které doka
zují nejen blízkou příbuznost těchto textů jihoslovanských mezi sebou, ale
zároveň i jich vzdálenost od textů staroruských. Ty shody jsou patrny z přilo
žených různočtení obou rukopisů Sevastjanovského (S.)i Grigorovičova (G.)
k textu kodexu Undolského.
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H KaKO WCTARH WIA CBOECO H MPR CEOLO. M ZEMAKO DOXKSNÍA CEOBDO, H NPHAE

Rh AOK HOKE HE Ak,vk. ( REUEDAO WHOM AME 12. ERCT40KH a kao

TEOE. M BOVAHMAT44 TEOA Henoann © Da ha Hrasga. K MOMO TKŮ
OVNORATK KR" KpMAOMA40. 13. c KE peut Ad WEPAIIOY KADTR NPLYh

OOUHAMA| TROHAMA HO MOH. 14KO OVTTŘIJH MACH FA4 BM CÍLE“ DARN TROGA.

M CE AT BŠAŠ 14Ko GAHHAČ OARHHRTEOHYCh.14. H poyt 6M aw. UACTA""
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A4 pazovatkamm avkerTore "5AOKTR. Tano 445 RATE. M“ WTKOMEUH

MODA EMOV. 7 HOAROKELIH. M TERH MOKOTA P TH OKO TEODHNIH.ŠŮ 5. M POU

Povýn K HEH. BCE FAHKO pEMENIM,Ť TO TROpIO.ŠŤ 6. W HAE HA DOLMHO. W
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TAHHO.H CLEPATHCA1 CkAt. 2. 1 oa“ Rowe „6 MOVIKL.“Č CTAPKYhPpata.“

M peue“ ckanve ce. 3. pour 2609 wr oVKHUk. ACTA CEA4L47KT6CTR

BpaTa Hanlsro (ŠAHMEASYA.Údad 6CTR EUMHNA.“ WRPATHRIUHCAÍÍCh CSMA

AMoazam. 4. A7h KE PEKOTH Ad HARAKOTHÍŠ Ah DYTO TROG PAA.Š NPHTAMKH

NEE CTAPILH ATO,ÍH MOHITh. AljiC OVAKHYRCTROVEMIH(1. 176), TO OVIKHURCTROVH.

AJE AH HE ODKHYRCTROVEMÍH,TO“ moRdokh mu a ekk. wkera'“ pazek

TRE OVXKHUACTRORATH XKEÍ“ AT hl“ Sch C TOROMO. ChHOKE PEUE ATM SCAL

OYRHYRCTKOVO. 5. M peut NTK ARA KURIDKEÍPHTAOKKH CEA0

poykn“" Hrwmnna."3 č Povýu 1HoaRHTRIMA. KERIO OYAPBIIADO.HOTOV

AOCTOHTA TH NOIATH. 1AKOKÉ ROTARHTH HMA OVMORIHADO Fh TPHUACTIE 600.

6. M Ór oyXHKa owzoy HE KRTMODOV OVIHURCTRORATH CER'k. „La3Í ME KOTA

PACNIIIAKONOHYACTÍE CROE. ODIKHUKCTROVH CER TRI. OVIKHYKCTRO OF. 14K0 HE

ERZMOPS OVIHURCTRORATH. 7. CE 2K62Ť OVNPARAENÍENOEKE Kk JÍTAM. W OKHYL

CTROBAKÍH.““ W UDEAVŘKEKÍH. OVCTARHTH RCE CAORO. H HTOVANIE MOV CAHOMh

CROH.Ť M AAAUIE HOKPOVTS? CROEMOV AKHUKCTROVIIJIOY. OVIKHYACTRO Eo.

m ce pane cek,knje Rh Hra? 8. Wprut OVIEHYRCTROVAM"Ť [TRTOV. NOHTAVKH

Ce" OVIKHURCTRO MOL. HO HTOVRTROCAMOM. CROH. HOACTR EMOV. O0. DEUS

BVWTR CTAPILEMURHORORAK ATOLEM. MOCAOVIKHRNÍHČŠ ANĚ. táKO NOHTAKIO“Í

Bato RCEČAnmeatoRo““ M KCEtaHKo tema. Nemewne"5 1 Zlaaone"“ Č popkhí

Howmuna.> 10. 1 © povyku“MoaRnma, zkenov"©anon. normat ctnk

KEHOV. KBCTARHTHÝ) HAMA OVMPNIaro““ ROATÍA 6ro. M © NALMENÉtro.

MOCAOYCHBRL AKE. 11. ekiiata““ ECHOAtoAlE eke““ op Epá.““ MOCAVYCHHM
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AaxčkDu Ten“ (5 papníCLAAA. 13.0 10T RT Povýk. 4 BNCTA

EMOV XKEHA.H RATE K HSK OHACTA EWH[A MOPOAHTH, H 004K cu. 14. H pts

Kont KEN Ch. Hewaun.“Š Th Z TBOH. HOREHE pACHIMAOYIKHKNÍTROHDO

AH. NpoznaTy Maa TRoE““ ah Htan. 15. M ROVAETRTSR R WRPAIJIAROUJIACA
Ano.Šu NAKORMACNÍEFpa,,0y TROLMOV.tako HER'keTa" TROARAZAORHRUIÍA
TEREŮ DOK CHA. LAKE ECTRORAGKENŘRŮNIHÝÍ TERE. NAME CELAH cHoKh. 16. M

RZA Hewannk““ WTPouA. HO HOAOXH 6 NA AOZKHÝŠ CROGAVM. HO RAICTR EMOV

AOMAHILA.17. H MPOTRAULAHAMAEMOV COVOŘAH. FAKOUJIE.PoAH““ cru Hrwanua.“

M HapeKomA“ HMA nov HURHYR.CHÝ“ wa Heceteh ua Agoga.“*

18. u cs poxenia DapicoRa. Dapich pou. (Š71p0ma.*? 10. G74pom““ (1. 17606.)

ze posun, Hapama.“" Hapama'“ kt pon, AmunataRa. 20. MHHALAR KE

pou, Naacona. Haaccon'h ké 90,44,Gaamona. 21. Gaamonk kt poau, howga,

Rowru 2x6 pojmu. Hwenga.““ 22. Hwenyh xe posun, Hweka.““ Hweka xe

P0AH, ÁBAa IKApA. AMHHL.
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RÉSUMÉ

La version Slavonne du livre Ruth.

1. II y a deux récensions du texte Slavon: 1. la récension glagolitigue
de Vépogue des ss. Cyrille et Methode, 2. la récension cyrillienne provenant
probablement du temps du tzar bulgarien Simeon (Xs.). Les apographes plus
anciens de un et de 'autre texte datent du siěcle XIV.

2. Le texte glagolitiguese tient fidělement au codex B, Vaticanus, en tant
gue les textes cyrilliens indiguent déja plusieurs étapes du texte héxaplarigue,
avec le codex A, Alexandrinus.

3. Comme le texte glagolitigue,aussi les cyrilliens ne sont pas basés sur
la récension Origenienne - héxaplarigue; car le premier entre 44 variants
a seulement 2 ou 3 lections héxaplarigues, et les cyrilliens 16lections héxapl.

4. Semblablement on ne peut pas dire, gue le texte glagolitigue ou les
textes cyrilliens fussent fondés sur la base de la récension Lucianigue, par
cegue le texte glagolitigue n'a gue 3 ou 4 lections parmi 58 variants, et les
textes cyrilliens 4 cas consfamment Lucianigues; les autres 12 cas sont dis
persés en lieux divers dans manuscrits divers.

5. Par conséguent nous sommes nécessités á conclure, gue la version
Slavonne du livre Ruth, comme la glagolitigue aussi la cyrillienne éfait basée
sur la récension Hesychienne, laguelle on trouve en général dans le codex B.
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Úvod. Důležitost staroslovanského textu knihy Rut v kritice textové. Do
savádní mínění o staroslovanském překladě starozákonním. Řecké
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I. Přehled rukopisných pramenů staroslovanského textu knihy Rut

II. Kniha Rut podle Septuaginty a tří čelných recensí.
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B. Recense Origenova-hexaplární. Svérázná čtení recense Origenovy

C. Recense Lukianova. Rázovitá místa recense Lukianovy, hlavní
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HLAHOLSKÝ TEXT KNIHY RUT.

(CODEX VINDOBONEN. SLAV. 3)
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